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PE®EPAT

CTpykTypa IMIUIOMHOH PpadoThI: BBEJICHHE, OCHOBHAs 4acTh (2 TrJaBbl),
3aKJII0YEHHUE, CIIMCOK HUCIOIb30BAHHBIX HICTOYHUKOB, TPUIIOKEHUE.

O0bem aumiaoMHOl padoThl: 63 cTpanuibl. OCHOBHOM TEKCT paboThl — 58
CTPAHHIL; CIMCOK HCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB — 6 cTpaHuL (77 NO3ULUI); TPUIIOKEHUE
— 101 cTpanuna.

KuarwueBbie cioBa: xoMu3M; 3(QQPEKT HEOXKUIAHHOCTH; KalamMOyp; ajoru3m;
rurep0oJia; cpaBHEHUE; aHTU(PA3KC; TPUEMBI TIEPEBOA.

OO0beKkT wHccieq0BaHUsl: KOHTEKCTb C KOMHYECKHMM 3((EeKToM H3 CKa30K
JI. Keppomna «Alice’s Adventures in Wonderland» u «Through the Looking-Glass, and
What Alice Found There» m uX cOOTBETCTBUSI B YETHIPEX BapHUaHTax MEpeBOJA Ha
PYCCKUU SI3BIK.

IIpeamer mcciaegoBaHusi: S3bIKOBBIE CpEACTBA CO3JaHUS KOMHM3Ma B
paccMaTpUBAEMBbIX aHIJIOA3BIYHBIX CKa3KaX U CIOCOOBI €ro Mepeay Ha PyCCKUN A3BIK.

Heapr AumMIOMHON PpaldOTBI: ONUCAHHWE CPEACTB CO3JaHHS KOMHM3Ma B
aHTJIOSI3BIYHOM ~ XY/I0KECTBEHHOM TEKCT€ M MPUHUMIIOB €ro BOCCO3/IaHUS B
PYCCKOSI3bIYHOM TIEPEBOJIE.

MeToabl HMCCJIEIOBAHUSA: JIMHTBOCTWINCTHYECKANA aHAIU3, METOJ CIUIOIIHOW
BBIOOPKH, ONTUCATENbHO-aHATTUTUYECKUI METO/1, IEPEBOAUYECKUI aHAIN3, CPABHUTEIBHO-
COTNIOCTaBUTEIIbHBINA aHAJIN3S.

IHonydyeHnnbie pe3ybTaTbl padoThl: MPOAHAIU3UPOBAH (PEHOMEH KOMHYECKOTO,
€ro pa3jvyYHble TPAKTOBKH; BBIABICHBI BUIbl KOMHYECKOTO; OIPEAEIICHbl CpPEJICTBA
CO3JaHUsl KOMHUYECKOIO0 M MX OCOOCHHOCTH; WM3Y4Y€Hbl MOHSATUS SKBUBAJEHTHOCTH U
aJIeKBaTHOCTHU NIEPEBO/Ia; YCTAHOBJIEH MEPEeYEHb MPUEMOB NIEPEBO/IA PA3IMYHBIX CPE/ICTB
CO3JaHUsl KOMMYECKOTO Ha PYCCKMH S3bIK; BBbISIBICHBI HaunbOosnee 3h(EKTUBHBIE
NEePEeBOIYECKHUE PEIICHUSI.

Hayuynasi HOBU3HA MCCJIeJOBAaHUS: BIIEPBbIE MPOBEJEH aHAJIU3 CPEACTB CO3IaHUS
KOMUYECKOT0 B paccMmaTpuBaeMbiX mpousBeneHusix JI. Kappomna u cnocoOoB ero
BOCCO3/IaHUS B MIEPEBOIAX HA PYCCKUI SI3bIK.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTBH: pE3yJbTaThl HCCIEIOBAaHUS MOTYT  OBITh
NPUMEHEHBl B JAJbHEUIIMX MCCIEIOBAHUSAX KOMHM3Ma B OPUTHMHAJIBHOM TEKCTE H
nepeBoie.



Anpobanus pe3yabTaroB uccjaenoBanusa. /8-1 u 79-1 Hayunas koHpepeHms
ctyneHToB u acnupanToB BI'Y (22.04.2021 r., 11.05.2022 r.), XV MexayHapoaHas
HayuyHO-TIpakTHuueckas kondepenus «Unen. [Toucku. Pemenns» (23.11.2021 r.).



PODEPAT

CTpyKTypa IBIIIOMHA PpadoThI: YBOJ3IHBI, acHOyHas dYacTka (2 TJaBbl),
3aKJIIOYIHHE, CIIC BHIKAPBICTAHBIX KPBIHIII, 1a/1aTaK.

A0’éM ABIIIOMHAM padoThl: 63 cTapoHKI. ACHOYVHBI TIKCT paObOThI — 58 cTapoHaK;
CITIC BBIKAPBICTAHBIX KPbIHII — 6 cTapoHak (77 masinpii); nagatak — 101 craponka.

KarwuaBbisi c10BbI: KaMi3M; 2()eKT HeUakaHaclll; KaamMOyp; ajari3Mm; rinepbana;
napayHaHHe; aHThI(pa3ic; IpbIEMBI TEpPaKIIAIY.

AO’eKT JacjelaBaHHsI: KaHTAKCTBHI 3 KaMiuHbIM a¢dektaMm 3 kazak JI. Kapama
«Alice’s Adventures in Wonderland» i «Through the Looking-Glass, and What Alice
Found There» 1 ix agnaBegHacIii ¥ 4aThIpOX BapbIsSHTaX MEepakiialy Ha pyCKyI MOBY.

I[Ipaamer nacjienaBaHHSA: MOYHBIS CPOJIKI CTBApAHHS Kami3Mmy ¥ pas3riisiaHbIX
aHTJIAMOYHBIX Ka3Kax 1 crocadsbl iX Iepaiadbl Ha PYCKYIO MOBY.

MbsTta JablIUIOMHA  padoThI: amicaHHE CpOJAKAY CTBapdHHA KamizMmy ¥
aHTJIAMOYHBIM MACTallKIM TAOKCIIE 1 MPBIHIBINAY ST0 agHAYJIeHHS ¥ pPyCKaMOVHBIM
nepaxiaase.

Metaabl JAacielaBaHHS: JIHTBA-CTBUIICTBIYHBI aHaJI3, METaJ CYyIPJIbHAM
BbIOApKI, amicajbHa-aHATITBIYHBI METaJ, TNEepaKiIaJubllIKI aHaii3, MapayHalbHa-
CymnacTaymsiIbHbI aHaJ13.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI pa0oThl: ITpaaHatizaBadbl EHOMEH KaMiyHara, Siro PO3HbIS
TPaKTOYKi; BBISYJICHBI BiJ[bl KaMi4HAra; BbI3HAYaHbl CPOJKI CTBApIHHS KaMiyHara i ix
aca0miBacili; BbIBYYaHbl ITaHSAII OSKBIBAJCHTHACII 1 aJdKBaTHACII IIepaKIIay;
YCTaHOYJICHBI Mepajik MpbiéMay Tepakiaay po3HbIX CPOJAKAY CTBAPIHHS KaMmidHara Ha
PYCKYIO MOBY; BBISIYJICHBI HAOObBII A(DEKTHIVHBIS MEPAKIAIUBIIIKIS PAIIIHHI.

HaBykoBasi HaBi3Ha jJacjelaBaHHsS: TEPIIBIHIO MPABEI3CHBI aHAJI3 CPOJAKAY
CTBapdHHS KaMiuHara y pasrisnanbix TBopax JI. Kopana 1 cnocabay siro agHayneHHs ¥
nepakiaagax Ha PyCKyHO MOBY.

I[IpakThiyHae 3HAYIHHE: BBIHIKI JaciielaBaHHS MOTYIb OBIIb YXKBITHIS ¥
JAJEHUIIBIX TacieaBaHHAX KaMi3My ¥ apbITiHATBHBIM TIKCIIE 1 TepaKiIa3e.

Amnpabaubisi BbIHiKAY nacjenaBaHHsi. /8- 1 79-1 HaByKOoBas KaH(EPIHIIBIS
cTympHTay 1 acmipantay BV (22.04.2021 r., 11.05.2022 r.), XV HaByKOBa-paKThIYHAS
Mixknapoanas kanpepanipisa «Iai. [Tomryk. Pammuai " (23.11.2021 r.).



ABSTRACT

Thesis structure: introduction, main body (2 chapters), conclusion, list of
references, appendix.

Thesis size: 63 pages. The main text of the work — 58 pages; the list of sources used
IS 6 pages (77 items); appendix — 101 pages.

Key words: comedy; surprise effect; pun; alogism; hyperbole; comparison;
antiphrasis; translation techniques.

Research object: contexts with comic effect from L. Carroll's fairy tales ‘Alice's
Adventures in Wonderland’ and ‘Alice through the Looking Glass, and what Alice found
there’ and their correspondences in four versions of translation into Russian.

Research subject: linguistic means of creating comedy in the considered English-
language fairy tales and ways of their translation into Russian.

The aim of the thesis is to describe of the means of creating comedy in an English-
language fiction text and the principles of its recreation in Russian translation.

Research methods: linguistic-stylistic analysis, continuous sampling method,
descriptive-analytical method, translation analysis, comparative analysis.

Research findings: the phenomenon of the comic, its various interpretations are
analysed; the types of comic are identified; the means of creating comic and their features
are determined; the concepts of equivalence and adequacy of translation are studied; a list
of methods for translating various means of creating comic into Russian is established,;
the most effective translation solutions are identified.

Scientific novelty: for the first time, the analysis of the means of creating the comic
in the works of L. Carroll under consideration and the ways of its recreation in translations
into Russian is carried out.

Practical significance: the results of the study can be applied in further studies of
the comic in the original text and translation.

Approbation of research results: 78th and 79th Scientific Conference of students
and postgraduates of BSU (22.04.2021, 11.05.2022), XV Scientific and Practical
International Conference ‘Ideas. Search. Solutions’ (23.11.2021).



